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Контрольна робота 
з дисципліни
«Українська мова (за професійним спрямуванням)»
для студентів заочної форми навчання


Варіант 2


1. Дайте визначення поняттям: службові листи, листи-вибачення, листи-нагадування, претензійні листи, рекомендаційні листи, керування, культура мови, культура мовлення, усне ділове мовлення, етикетні формули ввічливості, привітання, звертання, прощання, телефонна розмова, документи з кадрово-контрактових питань, характеристика, наказ, витяг з наказу.

Службові листи – управлінські документи, які слугують засобом спілкування з установами та приватними особами.
Листи-вибачення – офіційні етикетні листи, в яких відправник приносить свої вибачення за незручності, допущену помилку, порушення домовленостей контракту, запізнення або неявку на зустріч і таке інше.
Листи-нагадування – службові листи, в яких йдеться про наближення чи закінчення терміну виконання певних завдань, зобов’язань, проведення заходів.
Претензійні листи – службові листи, в яких обґрунтовуються вимоги однієї організації до іншої, що стосуються порушення договірних зобов’язань.
Рекомендаційні листи – службові листи, в яких дають позитивний або негативний відгук про особу чи організацію.
Керування (управління) – спрямування діяльності людей, під проводом яких, на чолі з якими здійснюється діяльність трудового колективу. 
Культура мови – дотримання мовцем усталених мовних норм усної і писемної літературної мови, а також свідоме, цілеспрямоване, майстерне використання мовно-виражальних засобів залежно від мети й обставин спілкування.
Культура мовлення – нормативність і доцільність викладу інформації, тобто обґрунтування мовцем використання граматичних структур відповідно до умов і вимог конкретної ділової ситуації.
Усне ділове мовлення – спілкування людей під час виконання ними службових обов’язків (бесід, нарад, у години приймання відвідувачів тощо). Етикетні формули ввічливості – стандартизовані мовні звороти, сформовані у результаті однотипності неодноразово повторюваних ділових ситуацій у практиці. 
Привітання – необхідний елемент ділового етикету, слова, звернені до ділового партнера під час зустрічі на знак прихильного ставлення, доброзичливості, а також вітання з певної святкової нагоди (день народження, ювілей, одруження, публікація нової статті тощо).
Звертання – слово або словосполучення в реченні, що називає особу, до якої звернена мова.
Прощання – слова і вислови, які говорять діловому партнеру під час розставання. 
Телефонна розмова – вид усного ділового мовлення, що являє собою особисту розмову, ділову бесіду, перемовини, коли узгоджується час ділової зустрічі.
Документи з кадрово-контрактових питань – це документи, що надають інформацію про особовий склад підприємства (організації), зафіксовану в заявах про прийняття (звільнення, переведення) на роботу, наказах про особовий склад, автобіографіях, характеристиках, контрактах (трудових угодах) з найму працівників тощо.
Характеристика – документ, в якому дається оцінка ділових і моральних якостей працівника за підписами представників адміністрації.
Наказ – нормативний документ організації, який видається першим керівником для виконання будь-яких завдань з питань основної діяльності та особового складу (персоналу).
Витяг з наказу – засвідчена копія частини відповідного розпорядчого документа.

2. Укладіть пакет документів. (Кожен документ оформіть відповідно до правил, окремим файлом, писати бажано від свого імені, враховуючи обрану спеціальність): 
1) напишіть просту заяву від власного імені, яку ви могли б використати у власній професійній діяльності; 
2) напишіть службові листи відповідно до спеціальності:
лист-нагадування;
претензійний лист;
3)  зробіть власні візитні картки різних видів, дотримуючись правил оформлення;
4) напишіть власну характеристику від імені Вашого керівника;
5) заповніть особовий листок. Дотримуйтесь вимог до оформлення; 
6) напишіть витяг із наказу щодо особового складу за Вашим фаховим спрямуванням;
7) складіть протокол про рекомендацію до друку книги з Вашої спеціальності; 
8) напишіть прес-реліз про подію, пов’язану з вашою професійною діяльністю; 
9) напишіть повідомлення про міжнародну наукову конференцію за вашим фахом (Додаток).

3. Складіть діалог-знайомлення з використанням формул ввічливості та врученням візитної картки. 
Зустріч-знайомство з адвокатом Хачатуровим Романом Сергійовичем, який займається загальною практикою в м. Сєвєродонецьку, надає громадянам правову допомогу у кримінальних, цивільних, сімейних, господарських, адміністративних справах. Здійснює захист у всіх судах. Кредо адвоката: «Ми надаємо юридичні послуги як фізичним, так і юридичним особам в найактуальніших областях права: кримінального, цивільного, господарського, податкового, сімейного, трудового, житлового та земельного».
· Здрастуйте, Романе Сергійовичу! Ми домовлялися про зустріч на 15.00, чи можете приділити мені кілька хвилин?
· Здрастуйте. Так, заходьте. Прошу сідати! Нагадайте, будь ласка, з ким маю честь розмовляти?
· [bookmark: _GoBack]Будьмо знайомі! Дозвольте відрекомендуватися! Мене звати Приймак Яна Леонідівна, я студентка 2-го курсу заочного відділення Луганського державного університету внутрішніх справ імені Е. О. Дідоренка, навчаюсь за спеціальністю 081 «Право». Ось моя візитна картка.
· Дуже приємно. Яно, Ви є Головою 2-го курсу курсантського самоврядування? Отже, берете активну участь в організації діяльності студентів із реалізації функцій управління? Це добре!
· Пане Романе, мені подобається самостійно вирішувати питання громадського життя студентів у межах чинного законодавства та Статуту нашого Університету.
· До нас на практику? Розумію Вас, Яно, добре розумію...
· Читала Вашу статтю про юридичну відповідальність як динамічне правове явище. Поділяю Вашу думку, пане Романе, з приводу розуміння стадій юридичної відповідальності, які Ви поділяєте на порівняно самостійні етапи юридичної відповідальності в динаміці механізму її покладення від виникнення юридичної відповідальності у суб’єкта права до її настання (накладання стягнення або виконання покарання). 
· Дякую за уважне прочитання! Про своє рішення повідомлю Вам телефоном протягом трьох днів. Маю захищати інтереси свого клієнта на судовому засіданні.
· Рада була познайомитися з Вами. Щиро вдячна Вам за увагу та розуміння! До побачення!
· І Вам, Яно, всього найкращого! До побачення!
4. Запишіть різні форми вітання й відповіді на них, зважаючи на вік співрозмовників, час і місце розмови.
· Доброго ранку! (керівник організації, який зайшов до юрисконсульта до 11.00).
· Здрастуйте! (юрисконсульт привітно усміхається і дивиться керівникові у вічі). 
· Доброго дня! (молода колега, яка проходить у коридорі організації повз літнього чоловіка, незалежно від його посади, з 11.00 до 16.00).
· Здрастуйте!
· Радий Вас вітати! (колега, з легким схилянням голови, до жінки, яка вийшла на роботу після відрядження). 
· Дякую, мені Вас бракувало! (привітно усміхається та плавно нахиляє голову).
· Слава Україні! (військовий, який зайшов до офісу протягом робочого дня).
· Героям слава! (привітно, не підводячись і не супроводжуючи відповідь невербальними знаками).
5. Укажіть, до якої комунікативної ситуації належать наведені вислови. Для якої тональності вони характерні?
Ідіть з миром; усього найкращого; будьте здорові; прийміть мою подяку; доброго здоров’я; здоровенькі були.
Ідіть з миром – біблійний вислів. Якщо хто-небудь із вас до них скаже: Ідіть з миром, грійтесь та їжте, та не дасть їм потрібного тілу, що ж то поможе? (Якова 2:16). Характерний для неофіційної комунікативної ситуації, тональність книжна, високий стиль, може мати гумористичний відтінок: Ідіть у світ, ідіть із миром, з Богом, діти мої! Шукайте мить, щаслива хай буде, та повертайтеся до рідної фірми з гарними новинами! (директор приватної організації). 
Усього найкращого! Побажання, є етикетною формулою, що використовується наприкінці ділової зустрічі або розмови телефоном перед прощанням, тональність нейтральна.
Прийміть мою найсердечнішу (найщирішу) подяку! Типовий для листа-подяки вислів, є етикетною формулою.
Будьте здорові! Ввічливе побажання партнерові при прощанні, використовується в усному мовленні, тональність нейтральна.
Доброго здоров’я! Побажання здоров’я хворому, використовується в діловому спілкуванні за потреби висловити співчуття партнерові, впевненість у переборності тимчасових труднощів, тональність нейтральна.
Здоровенькі були! Фамільярне вітання, має гумористичний відтінок, вживається в усному мовленні під час невимушеного спілкування постійних партнерів. 
6. У яких мовленнєвих ситуаціях зі словами дякую та спасибі уживаються слова дуже, сердечно, щиро, красно, уклінно, вельми. Яких емоційно-експресивних відтінків вони надають висловлюванням?
Формула вдячності являє собою необхідний елемент ділової етики та використовується в усному спілкуванні, а також в листі-подяці. 
В українській мові є багато способів висловити почуття вдячності красиво, шанобливо, тобто емоційно подякувати діловому партнерові:
Дуже дякую! (відтінок значення: у великій мірі, надто, надзвичайно).
Вельми дякую! (дуже, в значній мірі).
Сердечно (щиросердно) дякую! (доброзичливо, душевно; вживається для вияву прихильного ставлення до когось).
Щиро дякую! (ввічлива форма подяки, що виражає сердечне визнання чиїхось заслуг, визнання великої допомоги в чомусь).
Красно дякую! (щиро, сердечно, люб’язно).
Уклінно дякую! (шанобливо-ввічливо, супроводжується схилянням голови на знак подяки).
Із ввічливою людиною приємно вести справи. 
Інший варіант подяки – спасибі (традиційно вживається на Півдні та Сході України). Один з найкращих варіантів – Сердечне спасибі! (від душі, щиро).
7. Розкрийте дужки і запишіть словосполучення; де треба, вживайте прийменники.
Пробачте (я), дотримати (слово), оволодіти (ситуація), опанувати (професія), ігнорувати (попередження), завдати (шкода), зазнати (невдача), зрадити (принципи), називати (ім’я), звернутися (адреса), відправити (пошта), прийшов (справа), комісія (складання екзамену), заходи (поліпшення), сталося (недбальство), один раз (місяць), ввести (склад), радіти (успіхи).
Вибачте мені / пробачте, будь ласка; дотримати слова; оволодіти ситуацією; опанувати професію; ігнорувати попередженням; завдавати шкоди; зазнати невдачі; зрадити принципам; називати на ім’я; звернутися за адресою; відправити поштою; прийшов у справі; комісія для складання іспиту; заходи щодо поліпшення; сталося через недбальство; раз на місяць; ввести до складу; радіти з успіхів.
8. Відредагуйте речення, поясніть характер допущених у них помилок.
1. Він завжди дуже піклувався за дітей. 2. Завдяки дощу я підхопив нежить. 3. Із-за цих обставин відрядження довелося відкласти на тиждень. 4. Катання велосипедом — це дуже корисна річ. 5. Не хвилюйтесь, мамо, про мене, все буде гаразд. 6. Для багатьох відома ця мелодія. 7. Завжди користуюся з можливості піти на виставку, театр. 8. Я хочу ще раз наголосити необхідність дисципліни. 9. Я хочу тобі розказати, поділитися враженнями про цю зустріч. 10. Такі люди живуть поруч вас. 11. Я поїду відпочивати або з мамою або татам. 12. За велосипедистом, що мчав обабіч дорозі, здіймалася курява. 13. До вступу до аспірантури він часто звертався до мене і до моєї сестри за консультацією. 14. Згідно постанові міськради комітет отримав нове приміщення. 15. До мене це зовсім не стосується.
Він завжди піклувався про дітей (мовленнєві, неправильно поєднано (за змістом) слова).
Наслідком потрапляння під дощ став нежить (мовленнєві, слова вжиті не у властивих їм значеннях).
Через ці обставини відрядження довелося відкласти на тиждень (мовленнєва, росіянізм).
Катання на велосипеді корисне для колінних суглобів (граматична, неправильно побудоване речення).
Не хвилюйтесь, мамо, за мене, все буде гаразд (граматична, недоречно вжито засіб міжфразового зв’язку в реченні). 
Багатьом відома ця мелодія (мовленнєва, вжите зайве слово).
Завжди користуюся нагодою відвідати виставку, театр (мовленнєві, вжито засоби, що не відповідають стилю висловлювання).
Я хочу ще раз наголосити на важливості дотримання дисципліни (граматична, недоречно вжито засіб міжфразового зв’язку в реченні).
Я хочу тобі розповісти, поділитися враженнями від цієї зустрічі (мовленнєві, росіянізми).
Такі люди живуть поряд з Вами (мовленнєві, росіянізми). 
Я поїду відпочивати з одним із батьків (мовленнєва, вжиті зайві слова).
За велосипедистом, який швидко їхав уздовж автомобільної дороги, здіймалася курява (граматична, неправильно побудоване речення). 
До вступу в аспірантуру він часто звертався до мене та моєї сестри за порадами (мовленнєві, тавтологія; слово вжите у невластивому значенні).
Згідно з постановою міськради комітету надано нове приміщення (граматична, неправильно утворені слова; мовленнєва, слово вжите у невластивому значенні). 
Мене це жодним чином не стосується (мовленнєві, росіянізм; неправильно поєднано (за змістом) слова). 
9. Перекладіть речення українською мовою. Зверніть увагу на особливості перекладу українською словосполучень із прийменником «по».
1. По прибытии в порт судно подвергли досмотру. 2. По вашему совету мы внесли ряд изменений в проект. 3. Фирма реализует мебель по безналичному расчету. 4. Все студенты уже разъехались по домам. 5. За время болезни она очень отстала по математике. 6. По опыту игроков команда не уступает сопернику. 7. По делам службы я часто бываю во Львове. 8. Сборная Украины по баскетболу находится сейчас в Испании. 9. Какие разряды прилагательных по значению ты знаешь? 10. В магазин поступил справочник по украинскому правописанию. 11. Я очень скучаю по родителям. 12. По возвращении домой обязательно перезвони нам. 13. По требованию одной из сторон договор может быть изменен. 14. У нас вы можете получить консультации по всем вопросам, связанным с эксплуатацией автомобилей. 15. По сведениям гидрометцентра в выходные дни в Украине сохранится теплая ветреная погода. 
Після прибуття в порт судно піддали огляду.
За вашою порадою ми внесли низку змін до проєкту.
Фірма реалізує меблі за безготівковим розрахунком.
Усі студенти вже роз’їхалися по домівках.
За час хвороби вона вельми відстала з математики.
З досвіду гравців команда не поступається супернику.
У службових справах я часто буваю у Львові.
Збірна України з баскетболу перебуває зараз в Іспанії.
Які розряди прикметників за значенням ти знаєш?
До книгарні надійшов довідник з українського правопису.
Я дуже сумую за батьками.
Після повернення додому обов’язково зателефонуй нам.
На вимогу однієї зі сторін угода може бути змінена.
У нас Ви можете отримати консультації з усіх питань, пов’язаних з експлуатацією автомобілів.
За відомостями гідрометцентру у вихідні дні в Україні збережеться тепла вітряна погода.

10.  Складіть речення з урахуванням різних відтінків у значенні окремих слів і неоднакового ними керування.
1) Зарадити (кому? чому? чим? рідко — кого? що?).
2) Обумовлювати (що? чим?).
3) Контроль (за ким? за чим?  над ким? чим?).
4) Непокора (кому? чому? перед ким? чим? проти кого? проти чого?).
Зарадити (кому?) країні-партнеру в складній економічній ситуації.
Зарадити (чому?) настанню фатальної розв’язки.
Зарадити (чим?) методом підтримки бізнесу. 
Зарадити (кого?) підлеглого наданням офіційного доручення. 
Зарадити (що?) ефективний інструмент ведення наради керівникові середньої ланки.
Обумовлювати (що?) зміну прав та обов’язків несприятливою обставиною.
Обумовлювати (чим?) економічним станом окремого підприємства затримання виконання замовлення.
Контроль (за ким?) за підлеглим ведеться постійно. 
Контроль (за чим?) за вчиненням злочину розглядається як негласна слідча (розшукова) дія.
Контроль (над ким?) над собою веде до успіху.
Контроль (чим?) телефоном відтепер повний.
Непокора (кому?) правоохоронцям виявилась злісною. 
Непокора (чому?) життєвим труднощам гартує характер людини.
Непокора (перед ким?) перед конкурентами дає психологічну перевагу. Непокора (чим?) агресивністю, умисністю та наполегливістю не дає змоги уникнути відповідальності.
Непокора (проти кого?) проти конкурента надає оптимізму. 
Непокора (проти чого?) проти законних вимог поліцейських не відверне настання справедливого покарання. 


11.  Зазначте види листів, які доведеться писати, якщо:
1) Ви будете забезпечувати якість товарів та прийнятні ціни на них ..?
2) Ви відкриваєте персональну виставку ..?
3) Ви засвідчуєте своє захоплення успіхами партнера й хочете зробите йому приємне..?
4) Ви не маєте змоги задовольнити прохання працівників ..?
5) Ви маєте варіанти реформування господарства і звертаєтеся до партнерів із ..?
Для довідок: запрошення, вибачення, рекомендація, відмова, пропозиція, запит, нагадування, подяка, прохання, вітання, гарантія.
1) гарантія виступає юридичним гарантом виконання підприємством викладених у ньому зобов’язань;
2) запрошення – виклад причини запрошення адресата на відповідальний, важливий діловий захід. У тексті листа звертають увагу на бажану активну участь запрошеної особи в названому заході;
3) вітання – діловий спосіб вияву уваги й поваги до партнера;
4) вибачення містить вибачення за порушену домовленість щодо терміну виконання ділової угоди чи допущені бухгалтерські помилки в розрахунках за надані послуги;
5) пропозиція складається з метою пропонування однією стороною іншій вигідних умов співпраці.
12.  Виправте помилки в нижче поданих словосполученнях і реченнях. Поясніть характер помилок.
Заказний лист, колектив получив листа, до нас прийшов лист, прислали по адресу, звернулися по адресу, почали переписуватися з партнерами, отримувач листа, відправитель листа, декілька екземплярів листа, точний адрес, автор листа підняв питання про постачання продукції, ми будемо настоювати на розторгненні з Вами контракту. Вдячні, що ви настроєні на подальшу співпрацю.
Рекомендований лист (мовленнєва, росіянізм), колектив отримав листа (мовленнєва, росіянізм), нам надійшов лист (мовленнєва), надіслали за адресою (варваризм), звернулися за адресою (мовленнєва, росіянізм), почали листуватися з партнерами (мовленнєва, росіянізм), адресат (лексична, уникання вживання терміна), адресант / відправник листа (мовленнєва, росіянізм), кілька примірників листа (мовленнєві, вжито непродуктивне слово, росіянізм), точна адреса (мовленнєва, росіянізм), автор листа порушив питання про постачання продукції (лексична), ми будемо наполягати на розірванні з Вами контракту (мовленнєві, росіянізми), вдячні Вам за те, що Ви налаштовані продовжувати співпрацю (стилістична, не відповідає офіційно-діловому стилю).
13.  Виправте помилки, допущені у вживанні кличного відмінка.
Марію Іванівне, Ганне Степанівна, Миколе Васильовиче, Надію Дмитрівне, Натале Хомівна, Корніє Георгійовиче, Олегу Петровиче, Любове Олексіїївна, Тетяне Мар’янівно, Лесю Михайлівне, Ігоре Петровичу, Сергіє Яковиче.
Маріє Іванівно, Ганно Степанівно, Миколо Васильовичу, Надіє Дмитрівно, Наталю Хомівно, Корнію Георгійовичу, Олеже Петровичу, Любове Олексіївно, Тетяно Мар’янівно, Лесю Михайлівно, Ігорю Петровичу, Сергію Яковичу.
14.  Перепишіть, вставляючи замість крапок велику чи малу літеру. Поясніть написання.
...римський півострів, ...ароплав «...міливий», ...ісяць,...равень, ...онецький ...асейн, ...риворізька ...уда, ...ланета ...лутон, ...івнічний ...ітер, ...івнічний ...олюс, ...хотське ..оре, ...иївська ...бласть.
Кримський півострів. Географічна власна назва пишеться з великої літери, крім родового означення; 
пароплав «Сміливий». Складена назва, початкове слово – з малої, перше слово взятої в лапки символічної (умовної) назви пишеться з великої літери;
Місяць. Астрономічна назва пишеться з великої літери;
травень. П’ятий місяць календарного року, загальна назва пишеться з малої літери;
Донецький басейн. Топографічна власна назви (незалежно від кількості складників) пишеться з великої літери, крім родового означення;
криворізька руда. Загальна назва мінералу, який видобувають у Криворізькому басейні;
планета Плутон. Назва планети пишеться з великої літери;
північний вітер. Загальна назва напрямку вітру;
Північний полюс, Охотське море, Київська область. Географічні й топографічні власні назви (незалежно від кількості їхніх складників) пишуться з великої літери, крім родових означень.
15.  Утворіть від поданих слів складні прикметники. Перекладіть ці словосполучення українською мовою. Поясніть їх правопис. До кожного прикметника доберіть іменник. 
Семь этажей, железная дорога, древняя Русь, высокий сорт, сочетание звуков, строительство машин, строить метро, внешняя торговля, внешняя экономика, русский и украинский, финансовый и банковский, политический и экономический, валюта и кредит, электронный и вычислительный.
Семиповерховий будинок. Складний прикметник, першою частиною якого є числівник, написаний літерами, пишемо разом.
Залізниця, залізнично-автомобільний міст. Складний прикметник, утворений з двох прикметникових основ, названі цими основами поняття не підпорядковані одне одному, пишемо через дефіс.
Давньоруська мова. Складний прикметник (з двох компонентів), у яких основне змістове навантаження передає останній прикметник, а попередній лише звужує, уточнює його. Прикметник має термінологічне значення, пишемо разом.
Вищеґатунковий хліб. Складний прикметник, в якому першим компонентом виступає прислівник, пишемо разом.
Звукосполучний ряд. Складний прикметник, в якому перша частина не має прикметникового суфікса, але за змістом є однорідною з другою частиною й приєднана до неї за допомогою сполучного звука о, виступає як науковий термін, пишемо разом.
Машинобудівний завод. Складний прикметник, утворений від складного іменника, який пишеться разом: машинобудування, пишемо разом.
Зовнішньоторговельний баланс. Складний прикметник, утворений від підрядного словосполучення: зовнішня торгівля, пишемо разом. 
Російсько-український словник. Складний прикметник, утворений від двох прикметників, поєднаних сурядним зв’язком: російський та український, пишемо через дефіс. 
Фінансово-банківська система. Складний прикметник, утворений від двох прикметників. Між компонентами цих складних прикметників, не з’єднаними в одне слово, можна вставити сполучник і: фінансовий і банківський, пишемо через дефіс.
Політико-економічний ризик. Складний прикметник, перша частина якого закінчуються на -ико, пишемо через дефіс.
Валютно-кредитна установа. Складний прикметник, утворений від двох прикметників, поєднаних сурядним зв’язком: валютна та кредитна, пишемо через дефіс.
Електронно-обчислювальна техніка. Складний прикметник, утворений від двох прикметників, поєднаних сурядним зв’язком: електронна та обчислювальна, пишемо через дефіс.
16.  Виправте помилки та відредагуйте поданий документ.
Витяг з наказу № 117-ОК от 1.XII/2002 р. 
Призначити
1. Бондарь Ігора Викторовіча на посаду замісника дикана природно екологічного факультета,надати йому посадовий оклад в 350 гр. за місяць.
Підстава: 1). Заява Бондарь І. В. с візами завідувача кафедрою і дикана природно екологічного ф-та.
С оріґіналом вірно
(підпис) Ілліна І. Б.
Малий державний герб України
Міністерство освіти і науки України
Харківський національний університет імені В. Н. Каразіна
ВИТЯГ З НАКАЗУ
01.12.2002 р. 									№ 117-вк 
м. Харків
[З кадрових питань]
2. ПРИЗНАЧИТИ:
2.1. БОНДАРЯ Ігоря Вікторовича на посаду заступника декана природничо- екологічного факультету із 01.12. 2002 з посадовим окладом 3500 грн на місяць.
Підстава: заява Бондаря І. В. від 29.11.2001, зареєстрована за № 32.
03.12.2002 р.
Ректор 						(підпис)				В. С. Бакиров
Згідно з оригіналом 
Інспектор з кадрів 		(підпис) 				І. Б. Ілліна 
					(Відбиток печатки)

17.  Виправте помилки в узгодженні підмета з присудком.
1. П’ять суттєвих доповнень увійшли до резолюції зборів. 2. Студенти  навчалися у просторій аудиторії, яку переобладнали. 3. Бібліовтека отримала нові підручники  у кількості двадцяти одного примірника. 4. Було розглянуто три перші варіанти. 5. Ви призначена відповідальною за оформлення стінівки. 
1. П’ять суттєвих доповнень увійшло до резолюції зборів.
2. Простору аудиторію, в якій навчалися студенти, переобладнано.
3. Бібліотекою отримано нові підручники у кількості двадцять один примірник.
4. Були розглянуті три перші варіанти.
5. Вас призначено відповідальною за оформлення стінівки.
18.  Уведіть до речень подані слова та словосполучення. Визначте, до якої частини мови вони належать у тому чи іншому випадку.
Закордон – за кордон, насміх — на сміх, укупі — у купі, навіки — на віки, ізсередини — із середини, напам’ять — на пам’ять, по-якому — по якому, убрід — у брід, збоку — з боку, по-друге — по друге, уранці — у ранці, дилема — проблема, аматор — дилетант, ринок — базар, через — крізь, інцидент — прецедент, вибирати — обирати, дати — подати — надати, прийти — дійти, вирішити — розв’язати.
Обмеження виїзду за кордон можуть Вас змусити змінити плани (прийменник + іменник). Студенти говорять про можливість навчання за програмою обміну, про знайомих і закордон (іменник).
Прикро вразив насміх однокурсника над новачком (іменник). Кімната з північними вікнами, темна й холодна, стіни прикрашають дорогі шпалери, мов на сміх (прийменник + іменник).
Укупі студенти і навчались, і відпочивали (прислівник). Навіть у купі сміття можна знайти знаряддя злочину (прийменник + іменник).
Непорозуміння на мить чи на віки? (прийменник + іменник). Возз’єднайся рідний краю навіки! (прислівник).
Погляд на університет ізсередини (прислівник). Зміни розпочались із середини минулого століття, коли чисельність криниць почала швидко зменшуватись (прийменник + іменник). 
Студенти подарували гостям-іноземцям сувеніри на пам’ять (прийменник + іменник). Ганна вивчила майже всі вірші Лесі Українки напам’ять (прислівник).
По-якому розмовляють заробітчани з Італії? (прислівник). По якому праву перший залік? (прийменник + займенник).
Туристи знайшли неглибоке місце в річці й перейшли Латорицю вбрід (прислівник). Рибоохоронний патруль затримав порушника правил рибальства, який здійснював вилов двома сітками з жилки у брід (прийменник + іменник).
З особистим питанням не знають, як підступити, та збоку заходять (прислівник). Іграшка Іван-покиван хиталась з боку на бік (прийменник + іменник).
По-друге, важливо взяти собі за правило хоч раз на квартал купувати художню книжку і читати її (прислівник). 
З двадцять дев’ятого лютого по друге березня відвідувала бабусю на селі (прийменник + числівник). 
Уранці корисно робити гімнастику (прислівник). У ранці школяра лежать пенал та зошити (прийменник + іменник).
«Дилема ув’язнених» – уявний експеримент, коли двох людей ув’язнюють після скоєння злочину, їх утримують у різних кімнатах для допиту, і вони можуть або обманювати, або сказати правду (іменник, що означає судження, де предмету надаються два суперечливі положення).
Проблема провінції Квебек (Канада), 4/5 населення якої становлять франко-канадці, полягала у найвищому безробітті за найнижчого рівня життя в країні (іменник, що означає складне теоретичне або практичне питання).
Аматор станції юних техніків розробив механічну іграшку-сувенір (іменник, який характеризує непрофесіонала, самодіяльного митця, техніка, дослідника). 
Дилетант на докори в неосвіченості та некомпетентності відповів: «Так, я цього не знаю, але подивлюся в енциклопедії!» (іменник, який характеризує того, хто займається наукою або мистецтвом, не маючи спеціальної підготовки, систематичних знань).
Американський ринок цінних паперів, або Amex, веде свою історію з 1849 року (іменник, що означає сферу економічних відносин між людьми з приводу купівлі-продажу товарів і послуг).
Базар чекає на покупців, до їхньої уваги дерев’яні вироби для кухні та лазні, художній розпис і декупаж (іменник, що означає місце, де відбувається торгівля (переважно приватна) продуктами харчування або предметами широкого вжитку (часто в певні дні тижня) на площі або в спеціально збудованому приміщенні). 
Препарат через 15 хв після застосування достовірно знижує середні показники температури тіла людини (прийменник, у 6-му значенні вживається на означення певного терміну, проміжку часу, після якого щось здійснюється).
Сміх крізь сльози характерний для сильної людини (прийменник, у 2-му значенні вживається при вказівці на дію (стан), що чергується з іншою, переривається нею, проривається через неї).
Інцидент з українським футболістом Романом Зозулею змусив МЗС України звернутися до офіційної влади Іспанії та керівництва Королівської іспанської футбольної федерації з проханням належним чином відреагувати (іменник, що означає неприємну подію, непорозуміння, випадок, зіткнення).
Судовий прецедент пов’язаний із забезпеченням єдності судової практики, що передбачає однакове застосування законів в аналогічних справах та за схожих фактичних обставин (іменник, у 2-му значенні вживається в праві на означення рішення суду щодо певної справи, яке в подальшому є взірцем для судів при розв’язанні аналогічних справ).
Важко вибирати формат для читання електронної книги: HTML, TXT, FB2, RTF, PDF (дієслово, у 1-му значенні означає: виділяючи за певними ознаками, відокремлювати від інших предметів).
Обирати якісне та затишне житло, тобто зважати на благоустрій: зону відпочинку, віддаленість від проїжджої частини і міського шуму, наявність підземного паркінгу та гостьових стоянок (дієслово, у 1-му значенні означає: виділити, відбирати за певними ознаками). 
Війни українці не хочуть, але не втрачають пильності й вміють дати відсіч ворогу, відбиваючи напад (дієслово, у 9-му значенні означає дію, зміст якої визначається іменником).
Суддя щорічно до 1 лютого зобов’язаний подати декларацію доброчесності (дієслово, у 1-му значенні означає: давати, передавати що-небудь комусь, кудись). 
Формат «круглого столу» має метою надати можливість учасникам вільно висловити свої думки та пропозиції (дієслово, у 2-му значенні означає: давати можливість мати щось, користуватися чимсь).
Наступного тижня необхідно прийти у службовій справі до ДБР (дієслово, що означає: відвідувати кого-небудь, бувати десь, у когось, наносити комусь візит).
Коли близькі бачать, що наш погляд повністю зосереджений на телефоні, то можуть дійти висновку, що ми байдужі до них (дієслово, у 2-му значенні означає: додумуватися до чого-небудь, формулювати який-небудь висновок). 
Мешканці можуть вирішити, чи потрібні платні атракціони у міському парку (дієслово, має значення: роздумуючи, обмірковуючи, доходити до якого-небудь висновку).
Не так легко гуманітарію розв’язати систему лінійних алгебраїчних рівнянь (дієслово, у 2-му значенні означає: знаходити відповідь на поставлену умову в завданні з математики, фізики, хімії тощо).
